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AsTopcKoe pesiome

Llenb cTaTbu - noka3atb rMOpUAM3MpYLOLLEe AACTPATHOE BAUSIHUE CaBSHCKMX A3bIKOB
Ha MAMLW W, B YACTHOCTW, NPUCYTCTBUE ALCTPATHO-CNABSHCKMUX NEMEHTOB B MAMLLCKO
cucTeMe npeduKcoB (MpedmKCbi-OMOHUMBI M NPe@UKCbl C TMOPUAHOM NonMcemMueit) u
npeduKCanbHbIX rAronoB. [eHe3nc rMOPUAHOMO MAMWA MMEET aACTPaTHbINA XapakTep
B3aMMOLEMCTBUA S3bIKOB-LOHOPOB C A3bIKOM-OCHOBOW, TaK KaK HOCUTENM MOMWA He
BblIM ACCUMUANPOBAHbI HEMLIAMM KaK HOCUTENSIMUA UCXOLHOTO A3bIKA M CaBSHAMM KakK
HOCUTENSIMM  S3bIKOB-LOHOPOB. [MOpMAM3aLMS WMAMLICKOH NArofbHO-NpeduKCanbHoi
CUCTEMbI MPOM30LLAA NPU CUCTEMHOM BAUSIHUM aACTPATHBIX A3bIKOB-AOHOPOB HA A3blK-
OCHOBY, KOTZLa CIABSHCKME W, B MEHbLUEN Mepe, CeMUTCKME CNoBO0BPa30BaTeNbHbIE MO-
Lenu 1 CoAepKaHue NepeHoCUINCh Ha HemeLikue hOpPMbI, IPUYEM WAMLICKAS MAroNbHO-
npeduKCcanbHas CUCTEMa B 3HAUMTENbHOM Mepe CIaBSHU3MPOBANaCh.

Kniouesble cnoBa: 1auLl, CNaBAHCKME S3blKM, TMOPUAN3ALINAS, TMOPUAHDIA A3bIK, aj-
CTpaT, aroNbHo-npeduKcanbHas cucTeMa.
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Abstract

This article aims to show the hybridising adstratum influence of the Slavic languages
onYiddish and, in particular, the presence of Slavic adstratum elements in Yiddish prefix
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system (homonymous and hybrid polysemous prefixes) and prefixed verbs. The hybrid
Yiddish language arose through an adstratum-based interaction between its basis and
donor languages, because the Yiddish-speaking Ashkenazim were not assimilated by
the Germans as the source language speakers and the Slavs as the donor language
speakers. The hybridisation of the Yiddish prefixed verb system took place under a
systemic influence of the donor languages on its basis language, when the Slavic and
Semitic word-formation models and contents transferred to the German forms, and the
Yiddish prefixed verb system was largely slavicised.

Keywords: Yiddish, Slavic languages, hybridisation, hybrid language, adstratum,
prefixed verb system.

Llenb HacToswen cTaTbk — NOKasaTb rmMbpuamsnpytoLLee aoctpaTHoe
BIMSIHUE CNABSAHCKMX 3bIKOB Ha A3bIK MAMLL U, B YACTHOCTU, MPUCYTCTBUE
3[CTPATHO-CNABAHCKMX SNEMEHTOB B UAMLLCKOM CUCTEME NpedUKCANbHbIX
rNarosos..

Bonpockl B3aMMoaencTBuS HEMELKOTO 3blKa alKeHa3CKMUX eBpeeB,
KOTOPbIM CTaNl OCHOBOM MAMLIA, C KOHTAaKTHBIMU CEMMUTCKMMMK U Cna-
BSHCKMMU 913blKaMM M NMpouM3olLeawero B pesynbrate 060cobneHus
nauwa, B TOM Yncne npobnembl BAUSHUS CNABSIHCKOM NpeduKcaLmm Ha
0C0BeHHOCTM DYHKLIMOHMPOBAHMS NpedUKCaNbHbIX aroaos B nauLle,
paccMaTpMBanMCh NPEUMYLLLECTBEHHO 3apyDeXHbIMU UCCIIeA0BATENSMMU.,
3pecb cnefyeT OTMETUTb NpeXae BCero cneaylime GyHaaMeHTanbHble
paboTbl:

1.M. WexTep paccmaTtpmBaeT «Ccnocobbl AencTBus B nauwwe (Schachter
1951), Ho orpaHMumMBaeTCcs Npu 3TOM NULb KPAaTKUMU CPAaBHEHUAMM CO
cnocobamu feincTBuS, BblpaXKaeMbIMKU CTABSHCKMMKM NpedrKCanbHbIMU
rnaronamu.

2.T1.Bekcnep £OCTaTOYHO NOAPOOHO M HA KOHKPETHbIX HEMELIKO-MAMLL-
CKMX U CNABSHCKO-UAMLICKMX Napaniensax uccnenyer KCNaBsaHCKUIA ane-
MEHT rpaMMaTUUeCcKmX QYHKLMI <...> MOULICKUX FNaroabHbIX NpeduKcoB»
far-, on- v op- (Wexler 1951), Ho paccmaTpuBaeT far- u on- Kak eguHble
npeduKcbl (B HaLlei TEPMUHOIOMUM 3TO — NPEPUKCbI-OMOHUMBI far-, 1
0n-, HEMELIKOTO A3bIKa-OCHOBbI M afACTpaTHO-CNaBsHCKKeE far-, v on-,
a Takxke npeduKc ¢ rubpuaHoOM nonuceMuei op-). B nocnegHee Bpems
. Bekcnep 3awmiLaeT CBOK TEOPUI (HE MPUHATYH, OAHAKO, UAMLLMUCT-
CKOM Hay4yHOM 06LLECTBEHHOCTBIO) O TOM, YUTO UAMLL — 3TO «NATHAALLATHIN
CNaBSIHCKMI 3bIK», KOTOPbIM SIKOObI BO3HUK B pe3ynbraTe «CABWra ot
eBpeincKo-copbckoro ga3bika K Hemeukomy» (Wexler 1991), 8 uem Buamntcs
J1LWb TO PaLMOHANbHOE 3ePHO, YTO — B aHaIM3MPYEMOM HaMu ciydae —
rnaronbHo-npeduKcanbHas cMcTeMa MAMLIA CTana B 3HAYUTENIbHOM Mepe
CNaBSIHCKOM B NJaHEe COAEPXKaHMS.
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3. 06 ocoboM MHTepece K rnaronbHo-npeduKcanbHON cUcTeMe
namMwa CBUAETENbCTBYET U AUCKYCCUS, COCTOSIBLLAACS Ha CTpaHuMLax
aMepuKaHCKOro XypHana «Mauwe wnpax» («43blk MauwWw») B uone
1955 - mapte 1956 1., 0 ceMaHTuKe KOHBepba (B Hawewn knaccupu-
Kaumm — otgensemoro npedukca c rubpuaHon nonucemmen) oys- u
O B/IUSIHUM Ha HEro CnaBsHCKMX 53bikoB (Birnboym et al. 1955; Mark,
Vinyetski 1955; Pupko 1956).

4.10.Mapk B «[pammaTuKe nuTepaTypHOro s3bika naumiuy» (Mark 1978)
[aeT OCHOBHbIe 3HayYeHWs NPedUKCOB M MArofbHbIX KOHCTPYKLMI C
HWMW, ONUCbIBAS MaTepuan 6e3 OTCbIIKM K S3blKy-OCHOBE U S13blKaM-
[OHOpaM.

5. M. ApkagbeB paccMaTpmBaeT rarofibHO-npeduKcanbHble gBne-
HWS MAMLIA B KOHTEKCTe Bonee LMPOKOM NpobieMbl «3aMMCTBOBAHUS
npeBepbOB M KOHTAKTHbIX M3MEHEHMI B aCNeKTyaslbHbIX CUCTEMAX»
(Arkadiev) TakMx 93bIKOB, KaK UAMLL, LibIFAHCKWIA, TMBCKUI U UCTPOPY-
MbIHCKMIA, HE pacCMaTpMBag XapakTep B3aMMOLENCTBUS KOHTAKTUPY-
OLLMX MOAMOMOB.

6.E.Tonba paccMaTpuBaeT acnekT, BpeMS U C/I0BAPHbIN COCTaB UAMLLA
C TOYKM 3pEHUS OTPAXKEHWS TEMMOPAbHbIX OTHOLIEHUI, UCCeays B TOM
yncie BAUSHUE CNAaBSAHCKMX $3bIKOB HA BbIpaXKEHME 3TUX OTHOLUEHUM
(Gold 1999) n ykasbiBas - CO cCbinkoit Ha M. Buxapw (Bihari 1969) - Ha
cybcTpaTHOe B3aMMOAENCTBUE UAMLIA CO CTABSHCKMMMU 93bIKaMMU.

7. 2. Tennep onuCbiBaeT KCKPbITble CNaBSIHCKME CTPYKTYpbl B COBpe-
MeHHOM umpuwe» (Geller 1999), yka3biBasi Ha «(y3MOHHYO» (B Hallel
TEPMUHONOMMK — TMOPUAHYIO) NPUPOAY ALLKAHA3CKOro MAMOMaA.

8. C. Kpo pnoka3biBaeT aacTpaTHOE BAUSIHUE eBPerCcKo-apaMenckoro
A3blka U UBPUTA Ha POPMUPOBAHUE UAMLLIA, HO HE TOBOPUT O KakoM-nbo
XapakTepe BO34eliCTBMS 93bIKOB cnaBsaHckmx (Krogh 2001: 15).

HoBW3Ha npencTaBneHHOro B HacTosWeln CTaTbe MOAXOAA 3aKJo-
yaeTcs, TakuM 06pas3oM, B CineayoLlleM: a) MNOKa3biBaeTCs pe3ynbrart
KOHTaKTa MCXOOHOrO0 HEMELKOro f3blka alUKeHa3CKUX eBpeeB CO
CNaBSHCKUMU g3blKaMu, NpuBeawero K GoOpMMpPOBaHUID TMOPULHOIO
namwa; 6) xapaktep LaHHOIO KOHTAKTa onpefensieTcs Kak agcTpaTHbIN;
B) rubpuamnsaums u rubpuaHOCTb MATKOCTPUPYIOTCS Ha NpuMepe mna-
ronbHO-NpeduKCcanbHOro CI0BoOOpa3oBaHMs, MOCKONbKY C1I0BOOOpa-
30BaHMeE COeAMHSET IEKCUYECKUIA, CEMAHTUYECKUIA U TPAMMATUYECKUI
YPOBHM M TEM CaMbIM OTPAXAET COCTOSIHME SI3bIKa B LLEJIOM; I) Ha YPOBHE
rMOPUIHBIX FAroNbHbIX NPEPUKCOB NOKA3bIBAETCS BO3MOXHOCTb pas-
rpaHUYEHUS OMOHUMUU U MOAUCEMUU, YTO OOYC/IOBIEHO LOCTAaTOYHO
YETKOM PasMUMMOCTbI0 FTEHETUYECKOro MPOUCXOXKAEHUS UOMULLCKUX
nNpedrKCOB 13 HEMELKOTO S13bIKa-OCHOBbI UM aACTPATHbIX CIaBAHCKUX
A13bIKOB-4,0HOPOB.
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1. mM6puaunsaumsa u aacTpaTHbiM XapakTep B3aMMoAencTBUs
A13bIKa-OCHOBbI U A3bIKOB-A0HOPOB

Mbpunausauma reHeTMYecK HeMeLLKOro allkKeHa3Cckoro MAMoMa, KoTo-
PbI CEroAHs CyLWwecTByeT NoA 3HAONMHIBOHUMOM KMANL», SBUIA COBOM
NpoLuecc Takoro pasBUTUS HEMELKOTO 3blka CpefHeBepXHEHEMEeLKOro
nepuoaa, Npu KOTOPOM:

a) ¢ X-XI BB. UCXOAHbIN HEMELKMI A3bIK! BblN MaTEPUHCKMM A9 alu-
KEHa3CKMX eBpeeB — BTOPUYHOTO KOMNEKTUBA ero HOCUTENEeMN, STHUYECKH
MHOTO, YeM MCKOHHbIE ero HOCUTENU — HEMLLbI;

6) MCXOQHbIM HEMELKMI A3bIK QYHKLMOHMPOBAN B Cpese BTOPUYHbBIX
HOCUTEeNeN-alKeHa30B U KOHTAKTUPOBA C CEMUTCKMMM S13bIKaMK (MBPU-
TOM U eBpencKo-apaMenckmm),a ¢ XIV B.— 1 CO CnaBSHCKMMM (MONbCKUM,
6e10pyCCKNM, YKPAaUHCKUM), KOTOPbIMU €Bpeun Takxe Noab30Bajnch B
YCNOBUAX NOAUAMHIBM3MA UM NOAUTNOCHM;

B) C TeYEHMEM BpeMeHU MaTEPUHCKMI 93bIK HAYaN UCMbITbIBATb Onpe-
neneHHoe BausHKUe, a npuMepHo K 1500 r. cucteMHoe Bo3aencTBuMe Co
CTOPOHbI KOHTAKTHbIX 13bIKOB, B pe3ynbraTte 4yero

r) npumepHo K 1750 r. pa3Buncsa rubpuaHbli S3bIK UOMLL, €r0 0OCHOBA —
HeMeLLKMI A3biK (93bIK-OCHOBA), C KOTOPbIM Ha 6a3e aacTpaTa CKPeCTUIUCh
CUCTEMHbIE Pa3HOYPOBHEBbIE NIACTbI CEMUTCKUX M CNABSHCKUX S13bIKOB
(93bikoB-moHOpOB) (LWnwurmn 2015: 5; WuwnruH, Jlebenesa 2015: 212;
nepuogmsauus no: Weinreich 1993: 32).

Tak, B pe3ynbrate rubpuamnsaummn B ugmwe chbopMnpoBanochb He-
CKOJIbKO TaK Ha3blBAaEMbIX NIACTOB, 0XBATbIBAOLLMX BCE YPOBHM S3biKa U
Hanbonee YeTKO NPOSBASIOWMXCSA B (PAMMATUKE U NIEKCUKE, B TOM Yncne
B coBoo6pazoBaHmun. COOTBETCTBEHHO, B FrEHETUYECKM TePMAHCKOM UAOM-
e BbIAENSTCA NNACT HEMELKKOro S3blIKa-0CHOBBI, M1ACTbl CEMUTCKUX U
CNaBSHCKMX 3bIKOB-AOHOPOB, @ TAKXe CPAaBHUTENIbHO HE3HAYUTENbHbIN
POMaHCKMI NNacT.

Hanbonee cOOTBETCTBYHOLLMM UCTOPUM FreHE3MCa TMOPUAHOIO MAMLLIA
npeacTaBnseTCs aACTPaTHbIN XapakTep B3aMMOAENCTBUS 3bIKOB-4,0HO-
POB C 3bIKOM-OCHOBOM, TaK KaK HOCUTENIM MAMLLIA — KaK STHUYECKU, TaK U
B S13bIKOBOM M/1aHe — He aCCMMMUAMPOBAMUCD (C) HEMLLAMM KaK HOCUTENSIMU
MCXOAHOTO A3blKa M CNAaBSIHAMM KaK HOCUTENSIMU S3bIKOB-LOHOPOB.

ALCTpaTHOe BAMSIHWE HA UCXOOHbIN HEMELKKUIA S3blK eBpeeB Havanu
OKa3blBaTb B NEPBY 04Yepenb UBPUT U eBPerNCKO-apaMenCKnin 93blK B
cpepgHenpmwckyto anoxy (1500 - okono 1700-1750 rr), 3a cuet yero
B ALUKEHA3CKOM MAuMoMe, Mo MHeHUK0 M. BaliHpaixa, npom3oLwnm «<...>
OTPbIB OT HEMELLKOTO <...> MPOHUKHOBEHME B HEFO UBPUTCKMX KOMMOHEH-
TOB <...>» (Weinreich 1993: 32).Tak, 3. TumM B cBOeM dyHAAMEHTANIbHOM
nccnenoBaHum «Mctopuueckas ceManTuka namway (Timm 2005) gokasbl-
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BAET, UTO 3TOT OTPbIB Obl1 06YCNOBNEH KaNbKMPOBaHUEM NpW NepeBoae
[ peBHeeBpencKkon 6ubnnm Ha LpeBHMI UOMLL, KOTOPOE U MHULMMPOBAO
[anbHewWLwme UHTPANMHIBUCTUYECKME TEHAEHUMM, OT/IMYHbIE OT TeX, KO-
TOpble MMENn MeCTo B S3blKe CpelHEBEPXHEHEMELLKOM.

Hanbonee cunbHOe CMCTEMHOE BAMSIHME MAMLL UCMbITAaN, OAHAKO, CO
CTOPOHbI CNABAHCKMUX A3bIKOB: MOJIbCKOTO, 6€M10PYCCKOro, YKPauHCKOro U
(npuMmepHO ¢ Havana XX B.) pycCKOro, KOTopble CTanu AN Hero aacTpat-
HbiMK. CNaBSIHCKOE BAUSIHWE KOCHYO0Ch TO/IbKO BOCTOYHOW rpynnbl Aua-
NEeKTOB MAMLIA, KOTOPble COXPAHMANUCL A0 CUX MOP U B Pa3HOM CTeneHu
Nernu B OCHOBY IMTePaTypHOro S3bIKa, B TO BPEMS KaK Tak Ha3blBaeMbll
3anagHbli uanw notepsn GyHKUMI0 CpeacTBa OOLLEHUS allKeHa3CKMX
eBpees elle B XIX B.

CnaBsiHCKOe apcTpaTHOE BAMSIHUE PacnpoCTPaHMIOCh Ha BCE YPOBHM
namwa (kpoMe rpaduku), Ho B peLlaoLlen Mepe — Ha CUCTeMY [arosb-
HbIX NPedWKCOB M NpeduKCcanbHbIX IMaroaoB. TO BbIpa3uaoch Npume-
HWUTENbHO K MOCNeAHUM B C/IeAYIOLLEM: C OAHOW CTOPOHbI, BCE MAMULICKUE
npeduKcbl pasBuUIUCL U3 COOTBETCTBYHOLWMX NpedUKCOB UCXOLHOMO
HEMEeLKOro A3blKa, C PYroi e CTOPOHbI:

- 4aCTb NPedUKCOB COXPaHUIA CBOU HEMELLKME XapaKTEPUCTUKM KaK
B MNJIaHE BbIPaXXeHMS, TaK U B MaHe CoLepXKaHus;

- HekoTopble nped@uKCbl, TAKXXe COXPaHMBLUME HEMELKY GOopMy U
YaCTUUYHO cofepKaHue, Npuobpenn B OCHOBHOM CNaBSHCKME 3HAYEHUS,
a rnaronbl € AaHHbIMK NpeduKcaMm ctanm obpa3oBbIBaTLCS NyTEM KO-
NMMPOBaHMSA COOTBETCTBYHOLLMX CNABAHCKMX NpedmKCanbHbIX rNaronos,
M CMCTEMHOE KOMWPOBAHME MpPEeBPaTMIOCh B MPOAYKTUBHbIN Cnocob
MIOMLLCKOrO raronbHO-NpeduKCcanbHOro C10B006pa3oBaHus.

Mon cucreMHbIMK Konuamu (cp.: Golab 1956: 7) npu aTtom cnepyet
MOHUMaTb T€ MHOTOUYMCIEHHbIE YepTbl CTPYKTYPbl M CUCTEMbI CTABSHCKUX
S13bIKOB-ZLOHOPOB, KOTOpPbIe OblIM aAaNTUPOBAHbI UOMLIEM, PE3Y/ETAaTOM
4yero CTano TO, YTO «MAMLL — A3bIK HEMELKUI (FepPMAHCKWUIA) C JIMHIBU-
CTUYECKOM TOYKU 3PEHUS, CEMUTCKUM <...> C TOYKU 3PEHUS KYNIbTYPHOM
n ¢ X1l Beka <...> B 3HaUMUTENbHOM Mepe NoABepraBLUMIACS CNaBA3UHU-
3aUMM U B KOHEYHOM cyeTe Honbluel YacTbio CaBSHM3MPOBABLUMICS
<...>» (Kerler).

Yto KacaeTcs rnaronbHo-npedmKcanbHOM CMCTEMbI MAMLIA, TO aACTPaT-
Has rMbpuamsaumsa NpoLuna y pasnnyHbiX Npe@uKCoB C pa3HON CTEMEeHbH,
YTO NO3BONSET NOAPA3AENUTb UX HA TMOPUIHbIE U HErMBPUAHbIE, boNee
[eTanbHas Knaccupukaums KOTOpbIX BbIFSANUT CleaylowmM 06pas3om.

|. TM6puaHble npedumKCb:

1. TnbpuaHbie npedrKCbI-OMOHUMBI.

2. MpeduKcbl € rMbpuaHOM NoancemMmnen.

3. ManorubpuaHbie npeduKcol.
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[I. HermbpuaHble KOMMNOHEHTI:

4. HernbpuaHble npeduKcol.

5.HernbpuaHblie nepBble CBSI3aHHbIE KOMMOHEHTbI C/IOXHbIX [1arooB..

Huke — COOTBETCTBEHHO LieNn HaCcTosLWel CTaTbl — PaCCMaTPUBAOTCS
TONbKO rMbpuaHbie NpeduKChb.

2. m6puaHble npeduUKCbi

MbpuaHble NpedrKCbli-OMOHUMbI UCABLITANN 3HAUYUTENbHbIE CNOBO-
obpasoBaTenbHble, CEMaHTMYeCKMe U MOPHOCUHTAKCMYECKME MHHOBA-
UMM Ha Base CNaBAHCKOro aacTpaTa, NepBUYHBIM MPOSBIEHUEM Yero
6bIn11 KaNbKMPOBaHWe, 3 3aTeM CKpeLLMBaHWe CNaBSIHCKOro ryBuHHOro
cofepxaHua ¢ HeMeukow dopmoin npedukcos. Tak, pag npedukcos no-
NYYUN HOBbIE 3HAYEHUS U DYHKUMM, HE CBA3AHHbIE C UX FrEHETUYECKOM
CEMAHTUKOMN.

OTHOCKTenbHO cnyyaes coBnageHns dopmbl NpedUKCoB CyLwecTByeT
TPY TOYKM 3pEHMUS:

a) M.A.KpoHrays TpakTyeT npobaemy noimceMmm-oMOHUMUU PYCCKUX
npedukcos (B nekcukorpadpuu) cnepyrowmm obpasom: «TpafMLMOHHO
B paMKax OLHOM CNOBApHOM CTaTbl O NPUCTaBKe 0ObeAMHAOTCS HMKAK
He CBA3aHHble Mexay coboi 3HaveHms. CTporo roBops, B 3TOM SBNEHUM
cnenoBano 6bl YCMOTPETb OMOHUMMUIO <...> HO 3TO NPOTUBOPEYUT UHTY-
UMUMKW HOCKTENeN A3blka U CAMUX IMHIBUCTOB, OLLYLLAIOLWMX NPUCTABKY
Kak eamHyto mopdemy» (KpoHrays 1994: 37);

6) 'A. BonoxuHa n 3.[1.[lonoBa cunTatoT sBNEHKUE, NPU KOTOPOM OAHA
NpuCTaBKa pa3BMBAETCS U3 APYroM UK eCnu ABe NPUCTaBKM COAepXKaT
pasHble andpdepeHLmanbHble CeMbl, OMOHMMMeEN NpednKcoB (BonoxuHa,
Monosa 1993: 51, 63, 96);

B) J1. TanMun nMeHyeT XxapaKkTepHoe AN9 UAMLLA SBIEHWUE, TPU KOTOPOM
cTapas dopMa npedukca Hapsaay Co CTapbiM cofepkaHuem npuobpetaert
HOBOE, «rnMbpuaHon nonucemmen» (Talmy 1982: 239).

Mcxops 13 Toro, 4To Mbl MOAaraeM NepBUYHONM reHeTuyeckn obycnos-
NEHHYI CEMaHTKKY NpeduKCa, To, COOTBETCTBEHHO, BblaensemM u npeduk-
Cbl-OMOHUMBbI, U NPedUKCbI C TMOPUAHON NOAUCEMMEN.

2.1. lpegpukcoi-oMOHUMBI

MNon npedukcaMm-oMOHMMAMM MOHUMAIOTCS CNeayHLLIME B3aUMOCBS-
3aHHble cyyYan ux GopManbHOro U CEMAHTUYECKOrO NPOSBNEHUS:

- 3Ha4YeHMs GOpManbHO OAMHAKOBbIX MPedMKCOB repMaHCKOM U cna-
BAHCKOM CEMAHTUKM HE CBOAMMbI UM TPYAHO CBOAMMbI APYT K APYrY, HO
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Nerko BbIBOASTCS M3 3HAYEHWMN COOTBETCTBYIOLLMX HEMELLKMX U CNABSH-
CKMX NpedurKCoB;

— CNIaBAHCKME 3HAYEHUS HE SBNAKOTCS NPOU3BOAHLIMU OT HEMELKUX
3HAYeHMI TaKkoro xe no gopme npedukca.

3[4eCb Mbl NPUAEPXKUBAEMCS, BO-MEPBbIX, TOT0, YTO A3bIKOBbIE €AUHULbI,
3aMMCTBOBAHHbIE B AaHHbIN A3bIK U3 PA3/IMYHbIX UCTOYHMUKOB, MPUHSATO
cumTtaTh OoMoHMMamu (LLmenés 1990: 345), a BO-BTOpPbIX, KOHLEMNLMM
B.B. BuHOrpagoBa, cornacHo KOTopow «aBa unu 6onblue <...> 3HaYeHus
MOryT COBMELLATbCS B O4HOM C/10Be (B HalleM c/lyyae — B 0bnajatoLem
3HauyeHueM npedukce. — K.LL) nuwb <...> eCnn 0AHO MK ABA U3 HUX 9B-
NF0TCA NPOU3BOAHBIMU OT OCHOBHOTO <...>», €C/IN Xe «<...> TaKOW CBA3U
MeXay 3HaYEeHUAMU HET, TO Mbl UMeeM [eNo yXe C ABYMS OMOHUMaMm»
(BuHorpanos).

K oMOHMMaM B namiie cnepyet OTHECTM BOCEMb NpedUKCOB:

- yeTblpe HeoTaensemslx: der-, der-, far-, far-, v

- YeTblpe OTAensembIX: on-, on-, unter-, unter-,.

Mpu 3TOM reHeTUYeCKM HEMELIKMe npedukcsl der-, far- , on-, v unter-,
(OpManbHO U CEMAHTUYECKM B LLESIOM MOBTOPSIOT, COOTBETCTBEHHO, He-
MeLKue ers vers an- v unter- (LWnwurun 2014).

MpeduKCcbl CNaBIHCKOrO NPOMUCXOXAEHMS (C MHOEKCOM 2) obnaaatoT
Hanbonbluel cTeneHbo rMbPUAHOCTM, KOTOPas NPOSBASETCS, B YACTHOCTH,
Ha popManbHO-CI0BOOOpPa30BaTe/IbHOM U CEMAHTUYECKOM YPOBHSX.
Tak, der-, n on-, pa3BUINUCb Ha OCHOBE MX (POHETUYECKOTO CXOACTBA CO
CNnaBAHCKMMU npedukcammu do-/da-/do- v na-/Ha-, COOTBETCTBEHHO, Npe-
¢uKc far-, - nyTemM CKpelmBaHusa COAEPXaHUs CNABSHCKOro zd-/3d - C
HeMeLKon ¢opMoi far-, a npedukc unter-, - B pesynsrate rybuMHHOM
abCTpakumMM HeMeLKOro KOMMOHEHTa 3HauyeHus <HU3> NofA BAWUSHUEM
CNaBaHCKOro pod-/nad-/nio-/nod-, HanpuMep rnarofbl C aACTpaTHO-CNa-
BSIHCKMMMW npedurKcamu:

(1) na. dershraybn ‘ponucars, farinteresirn (zikh) ‘3anHTepecoBaTb(cs);,
ongeyn zikh ‘HaxoouTbca (BBOMO, 4O YCTANOCTW), unterzogn ‘MoAcKa-
3(bIB)aTb, rae MAMLICKUE rnarofibl, GOPManbHO COCTOS M3 HEMELKUX
MopdeM, KonupykT GopManbHO-C10BO0Opa3oBaTe/ibHbie MOLENN U
CEMAHTUKKY rNarofioB CNaBsSHCKUX, CP.:

(2) monbck. dopisac, zainteresowac (sie), nachodzic sie, ykp. nio-
kas(ys)amu (C TeMW e 3HaYeHWUSMU, COOTBETCTBEHHO), NPU 3TOM
rnaronel *erschreiben, *(sich) verinteressieren n *sich angehen B
HeMeLKOM OTCYTCTBYIOT, @ untersagen UMeeT MHOE 3HAYeHue -
‘3anpewaTs.

Bo3MOXHa 1 OMOHMMUS INAronoB, B KOTOPOW OTYET/IMBO NPOSIBASIETCS
rMOpPUOHOCTb MAmMwa. Tak, HAaNpUMep UAULICKME Taronbl ¢ NpePuKcoM
far-, Tvna:
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(3) fargeyn ‘3axonuThb (32 OpMeHTUP: AOM W T.N.), farreykern ‘3aKypuBaTsb,
farfirn ‘3aBoguTb (HaUMHATL 4TO-NM60)’ MO POpPME NOMHOCTLI COOTBETCT-
BYIOT HEMELKUM:

(4) vergehen ‘npoxopuTb (Mcue3aTs), verrauchen ‘MpoKypuBaTs, verfiihren
‘c06/1a3HATE, HO UMEKDT (YTO BUAHO MO PYyCCKOMY NepeBoay) abConoTHO
WHble — aACTpaTHbIe CNaBSIHCKUE — 3HadeHus. [1pu 3ToM no dopme Te
YK€ FNaroJibl, HO YXe C NPepUKCOM far-, UMEKT 3HAUYEHMS UX HEMELIKMX
3KBMBA/IEHTOB, U 3TO B OYepenHON pa3 MOATBEPXKAAET NPaBUIIBHOCTb
npenJioXXeHHOM HaMK KOHLLeNUUU OMOHUMUKU NPedUKCOoB.

[naronbl ¢ reHeTUYECKM repMaHCKMMK npedukcamm (C MHaekcom 1)
TakXe He oCTanucb 6e3 BAMSHUS CNABSHCKOTO afcTpaTa. OTO BAUSHUE
BbIPa3uIOCh Npexae BCEro B NpUOOGpPeTeHNN HEKOTOPbIMU M3 HUX CNa-
BSIHCKOMO NPEeffIOKHOrO YNpaBAeHUs NPU COXPAaHEHUU HEMELKMX POPMbI
M CEMaHTUKK, HANpumep:

(5) na. onshparn zikh (af) ‘npucnoHumecs, o6nokomumscs (Ha)’ (byks.
‘npucnoHumscs): der meylekh zetst zikh anider un shpart zikh on af dem
hese-bet (Sholem-Aleykhem).‘Llapb caamnTtcs n obnokaunBaeTcs Ha LMpPoO-
KW CTYN C NOAYLIKAMM, TAe UAMLLCKUIA Npeanor af ‘Ha' aBnseTcs NoJHbIM
CEMAHTUYECKMUM 3KBMBANEHTOM CNABSHCKOro npeajora na/Ha; cp.:

(6) pyc. o6imokomumscs Ha CTyn.

ToT e rnaron, 04HaKo, UCMONb3YeTC U C HEMELKUM YNpPaBeHUEM:

(7) va. onshparn zikh (on) ‘npucnoHumecs (k)’: onshparn zikh on der tir
(Vaynraykh 1977:744),'npucnoHUTbCS K ABEPU’, TAE UONLWCKUIA Npeanor
on ‘papoM’ aBngeTcs GopManbHbIM U MOMHBIM CEMAaHTUYECKMM 3KBUBaA-
JIEHTOM HEeMeLKOro npeasiora an ‘pagom’; cp.:

(8) Hem. sich anlehnen (an) ‘npucnonunTtbea (k)': sich an die Tur anlehnen,
NPUCNOHUTLCS K ABEPU.

2.2. [pegpukcsi ¢ 2ubpudHolii nonucemueli (Ha npumepe tse-)

K npedmkcam ¢ rubpuaHoin nonucemmnein Mbl OTHOCUM BOCEMDb:!

- OTAensieMbln tse- u

- CeMb HeoTaensemoblx: ariber, avek funander- iber op- oys- v tsu-.

MpuuncneHune nx K LaHHOMY TUNY onpeaenseTcs ABYMS OCHOBAHWUSMMU:

a) KaK HeMeLKas, TaK U CNAaBSAHCKAs KOMMOHEHTbI KaA0ro U3 Ha3BaH-
HbIX NpedUKCOB CBOAUMbI K €4MHOM UK BAN3KMM cemMaMm; 3TO N03BONsET
CAenatb BbIBOA, YTO B AAHHOM C/ly4yae Mbl UMEeM [eNo He C OMOHUMMU-
ei, a UMEHHO C TMBpUAHOW NonuMceMMUeEN, Korga K Hemeukorn dopme U
HEMeLKOMY COLlepXXaHMI0 aACcTpaTHO NMPUCOBOKYMNMUIOCH O4eHb Banskoe
CNaBSIHCKOE copepXaHue;

6) B pe3ynbraTe npedurKCbl COXPAHUAN YepTbl Pa3HbIX YPOBHEN, Xapak-
TepHble AN 3KBUBANEHTHbIX NPedUKCOB MCXOLHOMO HEMELIKOMO A3bIKa,
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B TOM UM UHOW Mepe MoAM(UULMPOBAB CBOW CTOBOOOPA3OBaTENbHbIN,
CEMAHTUYECKUI U MOPPOCUHTAKCUMYECKUIM NOTEHLMAN — B MEPBYIO OYe-
penb, oL BAUSHUEM afACTPATHbIX CNABAHCKUX S3bIKOB.

Hanpumep, HeoTaengeMmsbll tse- pa3BuaCa U3 CpegHeBEPXHEHEMELL-
Koro npedukca zer-/ze-, UMeBLLEro 3Ha4eHue ‘HagBoe; Bpo3sk (CM.: Lexer
1992:332; Duden 2001: 943), unu wmupe - ‘pa3feneHue; paspyleHue),
M POACTBEHEH TEM CaMblM COBPEMEHHOMY HEMELLKOMY HEOTAENSeMOMY
rnaronbHoMmy npedwkcy zer-. CneayeTt, 0a4HaKo, 0c060 NOAYEPKHYTb, YTO Y
npedUKCoB C rMbpuaHOM NONUCEMMEN YETKOE pa3rpaHUYEHNE IBNEHUIA
pa3HbIX YPOBHEN NO NPM3HAKY MX OTHECEHHOCTU K HEMELKOMY S13bIKY-
OCHOBE WU K afCTPaTHbIM CNaBAHCKMM S3blkaM-AOHOpPaM - 3ajaya
[OCTAaTOYHO CNI0XKHAA. JTa CNOXKHOCTb ONpefenserTcs, B NepBy oye-
pefb, 04eBMAHbBIM COBNaAeHNeM cnocoba rnaronbHO-npeduKCcanbHOro
0603Ha4YeHNs COOTBETCTBYHOLLMX CUTYaLUI B CpeAHEBEPXHEHEMELLKOM,
COBpPEMEHHbIX HEMELLKOM U CNaBSHCKMX 3blkax 1 namwe. Tak, B ciyyae
C NpednKCoM tse- NpoCeXMBAOTCA AOCTAaTOYHO perynsapHble Koppe-
naumm:

- [Naron «CBH. C ze-/zer- — HeM. C zer- — CNaB. C roz-/pas-/po3- — ua. c
tse-»;

- [N1AroN «CBH. C Zze-/zer- — CNaB. C roz-/pas-/po3- — Ua,. C tse-».

Hanpumep, cutyaumm nepensukeHusi-yaaneHus AByx unu bonee
CyObeKTOB B pa3Hble CTOPOHbI, a TakKe CUTyauum, abCTpakTHO CBOAMMbIE
K TaKOBbIM, OMMCbIBAKOTCS r1aronamMu nepeasuxkeHms ¢ npedmkcom tse-,
pedneKCMBMPOBAHHbIMU MO CNAaBAHCKOMY 06pasuy; Npu 3TOM CpefHe-
BEPXHEHEMELKMEe rnaronbl ¢ ze-/zer- NnoaobHble CUTyauumn ONUChIBaNMU,
HO 6e3 pednekcuBa, a rMarobl C zer- COBpEMEHHOIO HEMELLKOTO S13bIKa
TaKyl CNOCOBHOCTb YyTPaTUAK; CPp.:

(9) na. tseloyfn zikh (6yks.: ‘pasberatbca’) u CBH. zefr]loufen (BykB.:
*pasberatb), nonbCk. rozbiegac sie (byks.: ‘pasberatbcsa’) (BO BCEX A3bIKAX
CO 3HayeHueM ‘pasberatbcs (B pasHble CTOPOHbI));

(10) wnpa. tsegeyn [zikh] (BykB.: ‘pa3oiTu[cb]) U CBH. ze[r]gén (ByKB.:
*pasbuar’), ykp. po3xodumucs (6yKB.: ‘pacxoamutbes’) (BO BCEX SA3blKaX
CO 3HAaYEeHUEM ‘PaCcXoaUTbCS (B pasHble CTOPOHbI)).

[aHHble 1 UM Nopo6HbIe rnaronbl, C 0O4HOM CTOPOHBI, UMEKOT HEMELLKYH
WU TMOPULHYI0 HEMELKO-CNaBAHCKY GopMy, MpuyeM rubpuibl BKIO-
YatoT B ce65 BHELWIHE HEMEeLKUI NpedUKCanbHbIM raron nic agcTpat-
HO-CNaBsiHCKUI pednekcus zikh ‘cebs, cebe, -cs’, nobaBneHne KOTOPOro
BbI3BasIO B MAMLLE, TakuM 06pa3oMm, CIoBO0Opa3oBaTebHY MHHOBALMIO:
MEeCTOMMEHHbIN N0 CBOEMY MPOUCXOXAEHUIO pednekcus zikh yTpatun
NeKCcMYyecknin xapakrep (CBOMCTBEHHbIM HeMeLKoMy pednekcusy Sich)
M NPEeBPATUTCS B OTAENbHO CTOSLWMIA NPUINArofbHblii pedreKCUBHbIN
noctdumke (NofLo6HO NoNbCKoMy sie).
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B cBA3M € TakoW 06LWHOCTbIO 0603HAYEHUST OOHUX U TEX XKE CUTYaLMI
04HO3HAYHOE ornpeneneHne reHeTUYECKOro NPOUCXOXKAEHUS XapaKTe-
PUCTUK MNaHA BblpaXKEHMS M NNaHa COAEPXKAHUSI He BCeraa BO3MOXHO
M B C/ly4ae coBMageHMs GOpMbl U COAEpPXKaHMS B naue, HEMeLUKoM /
cpegHeBEPXHEHEMELIKOM $13blKe-OCHOBE M aACTPaATHbIX CNABAHCKMX
A3blKax He TpebyeTcs.

3. ChoB0o06pasoBaTe/ibHO-CEMAHTUYECKUI NOTEHLMAN UAULLCKUX
npeduKcanbHbIX rNaronos (Ha npumepe on-, u avek-)

ConocraBneHne BO3MOXHOCTEN OMMCAHUS OOHOW M TOM e CUTyaumm
Pa3HbIMU 3bIKaMU (MOMULIEM, HEMELLKMM M PYCCKUM) NMO3BONSET BbISIBUTH
nx cnoBoobpasoBaTesibHO-CEMAHTUYECKMI NOTEHLUMAN.

B 37O CBA3M MHTEpPeCHbl 3aMeYaHMs, BbICKa3aHHbIE B HALUMX YCTHbIX
b6ecepax npodeccopoM YHueepcuteta mmenun bap-Mnana b. Kotnep-
MaHOM K npodeccopoM EBpelickoro yHuBepcuteta B Mepycanume
M. Tay6e (M3paunnb). 10 MX MHEHMIO, C KOTOPbIM Mbl COITACHbI, NEPEBOAbI
NPOM3BEAEHMI C MAMLWA HA HEMELUKMI U aHTIMIACKUIA S3blKM OKA3blBa-
t0TCS MO CPAaBHEHUIO C MEPEBOAAMM HA PYCCKMI 93bIK YLepOHbIMU, TaK
KaK HeMeLKMI M aHIMIACKMI He 06/1afatoT, B YaCTHOCTU, BCEMU TEMMU
BO3MOXHOCTSIMM OMMUCAHMS HIOAHCOB CUTYaLLMI, KOTOPbIMUM pacnonaratT
TMOPUAHBIN MAMLL U 93bIKM CaBsSIHCKME. M B MepByto oyepeab 3TO OTHO-
CUTCA K NOTEHLMANY MAULICKUX U CNABAHCKMX NpedurKCcanbHbIX FNaroos.

[pounntocTprpyeM AaHHble BbIBOABI HA NPUMeEpe rMarofoB € aacTpaT-
HO-CNaBAHCKMM NpedUKCoM on-, 1 ¢ NpecrnkCcom ¢ rubpuaHoi noamcemu-
en avek- (tabn. 1 n 2), o6patne 0cob0e BHMMAHME HA «MPEBOCXOACTBO»
MOMLWA HAL COBPEMEHHbLIM HEMELKWM A3bIKOM B MNJIaHe BO3MOXHOCTH
rNarofibHo-NpedUKCanbHOrO BblPAXEHWUS Pa3NUYHbIX CUTYaLMN.

Tabnuuya 1
Tnaronbl ¢ otaensieMbiM NpedMKCOM-OMOHMMOM on-,
B CPaBHEHMUM CO CNAaBAHCKUMU U HEMELLKUMU IKBUBANIEHTAMMU

MpedurkcanbHbIi . Hemeukui
. , CnaBsHCKUM . ,
Homep | rnaron, ‘3HayeHue . , | 3KkBMBaneHT, ‘3HaveHne
3KBMBAJEHT, ‘3HaYeHue
npumepa (6ykBanbHoe (bykBanbHoe
(6ykBanbHoe 3HayeHue)
3HauyeHue) 3HauyeHue)
. [fertig] zeichnen ‘pu-
ontseykhenen nonbCK. narysowac ‘Ha- coBaTy
(12) ‘HapucoBaTb’ pucosaTy’ .
(*[mo roroBHOCTH]
(HapucoBaTb) (HapucoBaTb)
pucosatb)
onshmirn ‘Hama- Kp. Hamasamu .
(12) , . yKp , schmieren (Ma3aTb)
3aTb (HamMasaTb) HaMasaTb (HamasaTb)
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OKoHYaHMe Tabn 1

[MpedukcanbHbIn CHaBsHCK WA Hemeukun
Homep rnarof, ‘3HayeHue’ SKBMBANEHT. ‘3HAYCHNE 3KBMBAJIEHT, ‘3HaYeHME’
npumepa (6ykBanbHOE ’ (bykBanbHoe
(6ykBanbHOE 3HaYeHKe)
3HaueHue) 3HayeHue)
[in Menge] fangen
(13) onkhapn ‘HanoBuTE 6n1p. Haxanauys ‘HaNoOBUTL
(HaxBaTaTb) ‘HanoBWTL (HaxBaTaTb) | (NOBUTb [B 6ONbIOM
KonuyecTse])
. . zu lange sitzen
onzitsn zikh ‘Hacmg,u JRp
(14) ‘HacupeTbCs’ pyc. Hacudemscs (CMWKOM AoAro
(HacupeTb cebs) cHaeTh)

Kak BnaHo 13 1abn. 1, MaMwcknM rnaronam ¢ npe@ukcom on-

» Bbl-

nonHsawwmMM nepdektnsupyrowwyo dyHkumio (npumepsl (11) n (12)) um
MCMONb3YIOWMMCA AN ONUCAHMSI aKKYMYnaUuMM OeNCTBMS, npouecca u
cocTosiHus (npumepsl (13) n (14)):

- B CNABAHCKMX 93blKax Bcerga COOTBETCTBYHOT rarofbl € na-/Ha- ¢
TOW e CEMAHTWMKOM, YTO M B MAMLLE, KOTOpas NOCAY>XuAa nociefHemy
aaCTpaTHOM;

- B HEMELKOM fi3blke nepdekTMBaums n1Mbo (YaLle) HMKak He 0603Ha-
yaetcs (npumep (12)), 160 BbipaXkaeTcs Npy NOMOLLM Hapeyuuni (npuMep
(11)), a akkymMynsaumsa onucbiBaetcs (MHoraa akynbTaTUBHO) TOJIbKO
noCpeacTBOM HapeyHom nekcuku (npumepsl (12) u (14)).

Tabnuua 2

Inaronbl ¢ oTAeNseMbIM NpeUKCOM € rM6pUAHOI nonucemMuen avek-
B CpaBHEHUU CO CNAaBAHCKUMU U HEMELUKUMU IKBUBAJIEHTaMU

. CnaBsiHCKMI .
Homep MpedurkcanbHbIi HemeLKuni 3KBMBANEHT,
. , 3KBMBAJEHT, . ,
npume- rnaron, ‘3HayeHue . \ 3HayeHune
3HauveHue’ (byk-
pa (6ykBanbHOe 3HavYeHue) (6ykBanbHOE 3HAUYEHUE)
BaJIbHOE 3HauyeHue)
avekgeyn ‘yxoouTb' weggehen ‘yxoouTb’
(15) geyn'y pyc. yxooums 99 y
(MaTM Npoub) (MaTV Npoub)
. . nonbCK. zapic . .
avektrinken ‘3anuTb . R p zu trinken beginnen
3anuTb (3anuTb); . ,
(HayaTb NbAHCTBOBATD); N 3anuTb (HayaTb NUTH);
(16) , przepic sie ‘npo- . .
NMponbAHCTBOBATb , lange trinken ‘nponbaHCT-
- , NbSHCTBOBATb ,
(*’nnTb Npoub’) BOBaTb (AONr0 NUTH)
(nponuTb cebs)
aveklign ‘nponexatb 6np. npansmaus lange liegen bleiben
(17) (monro) (“nexatb ‘nponexars’ ‘nponexarts’ (mOoNro
npoub’) (nponexaTb) 0CTaBaTbCA N1E€XATb)
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OKOHYaHue Tabn 2

. CnaBsaHCKUi .
Homep [MpedukcanbHbIN HeMeuKuin 3KBMBANEHT,

. , 3KBMBAJIEHT, . ,
npume- rnaros, ‘3HayeHue 3HauYeHune

‘3HaveHune’ (byk-
pa (6ykBanbHOeE 3HaYeHUe) (6ykBanbHOE 3HaYeHUe)
BasibHOE 3HayeHue)

avekfidlen ‘npobpeH-
YyaTb (N10X0 CbirpaTh
(18) Ha MY3bIKa/IbHOM UH-
CTpyMeHTe)
(YckpunaunTb NpoYb’)

YKp. npobpuHs4amu fiedeln ‘6bpeHuaty’
‘npobpeHyaTy (*ckpunaunTBb)

Kak BMAHO 13 Tabn. 2, AMLICKUM rnaronam ¢ npedumKcom avek-, onu-
CbiBalOWMM ypaneHue cybbekTa (npumep (15)), akcueccnBHoe fencTeue,
npouecc unm coctosiHme (npumepsl (16) n (17)) n pedektmBHoe aencrtene
(npumep (18)):

- B CJIaBSAHCKMX S3blKax COOTBETCTBYIOT MNaronbl ¢ prze-/npa-/npo- u
za-/3a- (npumepsl (16), (17) n (18));

- HEMELKMI A3blK UCNONb3yeT nped@uKCanbHbiA raron ToNbKO ANs
onucaHua cutyaumm yaanenus (npumep (15)), a octanbHble cuTyauuu
nocpencTsoM npeduKCanbHbIX raronos 0603HayaTb He B COCTOSIHUM U
No3ToMy npuberaeT UCKIYMTENBHO K CIOBOCOYETAHMAM BecrnpeduKCHbIX
rMaronoB C rnaronamun u Hapeumsamu (npumepsl (16) u (17)); B npumepe
(18) onw onucbiBaeT cUTyaumio Kak fedeKTUBHYI 3a cYeT npedukcaumum
HEMTPaNbHOro B CTUAIMCTUHECKOM OTHOLLEHMM rnarona fidlen ‘urpaTb Ha
CKpWNKE, B TO BpeMs Kak HEMELIKMI MCNoNb3yeT Ans 3Toro becnpedukc-
HbIV rnaron ¢ abcoMTHO HEraTMBHOW KOHHOTaLMEN.

MprobpeTs cNOCO6HOCTL K OMMUCAHMIO CUTYALMIA MO CNaBSHCKOMY dhop-
ManbHO-CN0BOO6PA30BATENBHOMY M CEMAHTUYECKOMY 00pasLLy, 4To CTano
BO3MOXHbIM B pe3ynbrate rubpuamnsaumm Ha 6ase cnaBsgHCKOro aacTpara,
rnaronbHO-nNpeduKcanbHas cuctemMa MamLIA, TakuM 06pa3om, oTaanmnach
n o6ocobumnack OT HeMeLLKOI. [peduKcanbHble rarofbl CTanu — Takxe
Mo CNAaBAHCKOMY 06pa3Lly — BbIpaXaTb CMbIC/Ibl METaQOPUYHO TaM, Fae B
HeMeLKOM f3blke HabnoaaeTcs 60bLas KOHKPETHOCTb CEMAHTUKM MNa-
rona v CBA3aHHbIX C HUM NpedUKCANbHbIX UK TEKCUYECKUX SNEMEHTOB.
Tak, pucosams 00 20mosHOCMU, 108UMb 8 60TLWIOM KOUYECMBE, CAIUWKOM
00120 cudeme, UOMU NPOYL, HAYAMb NUMb, 0CMABAMbLCS 00120 1EHAMb U
T.MN.,KaK B HEMELKOM §3blKe, COCTOAT U3 JIEKCUYECKUX U NpedrKCanbHbIX
3/1EMEHTOB, KOHKPETHOCTb CEMAHTMKM KOTOPbIX OYeBUAHA — B OT/IMYKeE
OT 3KBMBANEHTHbIX [N1arofoB MAMLIA U CNABSHCKUX S3bIKOB, Y KOTOPbIX
npedurKcbl 06HAPYXXMBAKOT COOTBETCTBYIOLLME CEMbI INLLL HA TYOUHHOM
ypOBHe.
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3aKknuuTenbHble 3aMevyaHusa

AHanus nokasan, uTo B cpegHeM 78 % MAMLWICKMX rnaronbHo-npedumk-
CaIbHbIX JIEKCEM HE BbIMOHSOT YCI0BUE KB3AMMHOW MOHATHOCTU® ANS
HOCUTENen HeMeLKOoro 513bIKa, T. €. 6e3 cneumanbHOro 3HaKOMCTBa C Uan-
weM He MOryT ObITb MMM MOHATbI M YACTO HE MOTYT ObITb NepeBeaeHbl Ha
HeMeLKuMI A3blk 6e3 yTepu OTTEHKOB CMbIC/A, @ HA CNABSHCKME — MOTYT.

Mbpuamnsaums MAMLLICKOM rMaroabHO-NpedmKCaNbHON CUCTEMbI MPOU-
30LU1a MPU CUCTEMHOM BIMSIHUM aACTPATHbIX S13bIKOB-A,0HOPOB HA S3bIK-
OCHOBY, KOTri,a CNaBsSHCKME U B MEHbLUEN Mepe CeMUTCKME CI0Bo0bpa3o-
BaTeNlbHble MOAENUN U COAepXXaHUe NepeHOCUINCh Ha HeMeLkue hopMbl.

MpumeyaHus

1. TepMUH «HEMELIKMI A3bIK» CefyeT NOHUMMATb Kak MeTasi3bIKOBYHO
YCNIOBHOCTb, T. €. HE COBPEMEHHbIN HEMELKUIA NUTEPATYPHbINA A3bIK, HO
«<...> CpefHeBepXHeHeMeLKMIA BO BCel ero MHoroniaHoeoctu» (Krogh
2001: 6), u3 koToporo npousowsiM oba 3anagHoOrepMaHCKMX A3blka —
HOBOBEpXHeHeMeLKui u naumw (cMm.: Beider 2013: 77-121).

2. 3p0ecb U panee MAMLICKUME NPUMEpPbI NOAAKOTCH B COOTBETCTBUM C
NPaKTUYECKOM NATMHU3UPOBAHHOW TPAHCKpUNLMeH MANLLCKOro Hay4YHOro
nuctutyTa (Yiddish Alef-Beys).

CMUCOK COKPALLEHUA

6np. - 6enopycckmni a3biK

na. - Mauu

HEM. — HEMELUKMM A3bIK

NONbCK. — MONbCKUM 93bIK

pyc. — PYCCKUI 93bIK

cnas. — CNABAHCKUM A3bIK

CBH. - CpegHeBepXHEHEMELIKMM A3bIK

YKp. — YKPauUHCKUI 3bIK
NUTEPATYPA

BuHorpapos - BuHozpados B.B. OCHOBHble TUMbl NEKCUYECKMX 3HAYEHWUMN
cnosa. URL: http://www.philology.ru/linguistics2/vinogradov-77a.htm (gata
obpawenns: 10.06.2016).
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